
cotelor de producție pentru sectorul zahărului și a necesarului
maxim estimat pentru aprovizionarea rafinăriilor de zahăr pe
baza regimurilor de import preferențial,

— articolului 11 alineatul (2) din Regulamentul (CE)
nr. 1260/2001 al Consiliului din 19 iunie 2001 privind
organizarea comună a piețelor în sectorul zahărului,

— articolului 1 din Regulamentul (CE) nr. 1745/2002 al Comi-
siei din 30 septembrie 2002 privind reducerea, pentru anul
comercial 2002/2003, a cantității garantate pe baza planului
cotelor de producție pentru sectorul zahărului și a necesarului
maxim estimat pentru aprovizionarea rafinăriilor de zahăr pe
baza regimurilor de import preferențial și

— articolului 1 din Regulamentul (CE) nr. 1739/2003 al Comi-
siei din 30 septembrie 2003 privind reducerea, pentru anul
comercial 2003/2004, a cantității garantate pe baza planului
cotelor de producție pentru sectorul zahărului și a necesarului
maxim estimat pentru aprovizionarea rafinăriilor de zahăr pe
baza importurilor preferențiale.

În consecință, o asemenea persoană poate invoca, în cadrul unei
acțiuni formulate potrivit dreptului național, nelegalitatea acestor
dispoziții, chiar dacă nu a introdus o acțiune în anulare împotriva
dispozițiilor menționate în fața instanțelor comunitare în termenul
prevăzut de articolul 230 CE.

2) Examinarea celei de-a doua întrebări preliminare nu a relevat
niciun element de natură a afecta validitatea articolelor 24
alineatul (2) din Regulamentul nr. 1785/81, 27 alineatul (3) din
Regulamentul nr. 2038/1999, 1 din Regulamentul
nr. 2073/2000, 11 alineatul (2) din Regulamentul
nr. 1260/2001, 1 din Regulamentul nr. 1745/2002 și 1 din
Regulamentul nr. 1739/2003.

(1) JO C 36, 11.2.2006.

Hotărârea Curții (camera a patra) din data de 8 martie 2007
(cerere având ca obiect pronunțarea unei hotărâri prelimi-
nare formulată de către Cour d'appel de Paris — Franța) —
Thomson Multimedia Sales Europe (C-447/05), Vestel
France (C-448/05)/Administration des douanes et droits

indirects

(Cauzele conexate C-447/05 și C-448/05) (1)

(Codul Vamal Comunitar — Măsuri de aplicare — Regula-
mentul (CEE) nr. 2454/93 — Anexa 11 — Originea neprefe-
rențială a mărfurilor — Receptoare de televiziune — Noțiunea
de transformare sau de prelucrare substanțială — Criteriul

valorii adăugate — Validitate)

(2007/C 95/17)

Limba de procedură: franceza

Instanța de trimitere

Cour d'appel de Paris

Părțile din acțiunea principală

Reclamante: Thomson Multimedia Sales Europe (C-447/05),
Vestel France (C-448/05)

Pârâtă: Administration des douanes et droits indirects

Obiectul

Cerere având ca obiect pronunțarea unei hotărâri preliminare —
Cour d'appel de Paris — Validitatea Anexei 11 la Regulamentul
(CEE) nr. 2454/93 al Comisiei din 2 iulie 1993 de stabilire a
unor dispoziții de aplicare a Regulamentului (CEE) nr. 2913/92
al Consiliului de instituire a Codului Vamal Comunitar
(JO L 253, p. 1) — Criterii de determinare a originii nepreferen-
țiale a unei mărfi — Televizor fabricat în Polonia, dar al cărui
tub catodic, care reprezintă 42,43 % din valoarea aparatului, este
originar din Coreea

Dispozitivul

Examinarea întrebărilor adresate nu a relevat niciun element de natură
să afecteze validitatea dispozițiilor care figurează în coloana 3, la
poziția 8528 din Nomenclatura Combinată, menționată în anexa 11
la Regulamentul (CEE) nr. 2454/93 al Comisiei din 2 iulie 1993 de
stabilire a unor dispoziții de aplicare a Regulamentului (CEE)
nr. 2913/92 al Consiliului de instituire a Codului Vamal Comunitar.

(1) JO C 48, 25.2.2006.

Hotărârea Curții (camera a cincea) din data de 8 martie
2007 (cerere având ca obiect pronunțarea unei hotărâri
preliminare introdusă de Finanzgericht des Landes Bran-
denburg — Germania) — Gerlach und Co. mbH/Hauptzol-

lamt Frankfurt (Oder)

(Cauza C-44/06) (1)

(Uniunea vamală — Tranzit comunitar — Dovada regulari-
tății operațiunii de tranzit sau a locului infracțiunii —

Termenul de trei luni — Acordarea termenului după decizia de
recuperare a drepturilor de import)

(2007/C 95/18)

Limba de procedură: germana

Instanța de trimitere

Finanzgericht des Landes Brandenburg

Părțile din acțiunea principală

Reclamantă: Gerlach und Co. mbH

Pârât: Hauptzollamt Frankfurt (Oder)
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Obiectul

Cerere având ca obiect pronunțarea unei hotărâri preliminare —
Interpretarea articolului 11a alineatul (2) din Regulamentul
(CEE) nr. 1062/87 al Comisiei din 27 martie 1987 privind
dispozițiile de aplicare și măsurile de simplificare a regimului de
tranzit comunitar (JO L 107, p. 1), astfel cum a fost modificat
prin Regulamentul (CEE) nr. 1429/90 al Comisiei din 29 mai
1990 (JO L 137, p. 21) — Infracțiune sau neregulă săvârșită în
cursul unei operațiuni de tranzit comunitar extern (T1) — Indi-
carea termenului pentru furnizarea dovezii locului infracțiunii
sau a neregulii — Indicare ulterioară deciziei de recuperare a
drepturilor, în cadrul procedurii de contestare

Dispozitivul

Articolul 11a alineatul (2) din Regulamentul (CEE) nr. 1062/87 al
Comisiei din 27 martie 1987 privind dispozițiile de aplicare și măsu-
rile de simplificare a regimului de tranzit comunitar, astfel cum a fost
modificat prin Regulamentul (CEE) nr. 1429/90 al Comisiei din
29 mai 1990 trebuie să fie interpretat în sensul că statul membru
căruia îi aparține biroul de plecare nu ar putea să acorde principalului
obligat termenul de trei luni pentru a furniza dovada regularității
operațiunii de tranzit sau a locului în care infracțiunea ori neregula a
fost săvârșită în mod efectiv după adoptarea deciziei de a întreprinde
măsuri de recuperare a drepturilor de import, în cadrul procedurii de
contestare introduse împotriva acestei decizii.

(1) JO C 86, 8.4.2006.

Hotărârea Curții (camera a cincea) din data de 8 martie
2007 (cerere având ca obiect pronunțarea unei hotărâri
preliminare introdusă de către Finanzgericht des Landes
Brandenburg — Germania) — Campina GmbH & Co., fostă
TUFFI Campina emzett GmbH/Hauptzollamt Frankfurt

(Oder)

(Cauza C-45/06) (1)

(„Lapte și produse lactate — Prelevare suplimentară — Depă-
șirea minimă a termenului de comunicare a extrasului decon-
turilor — Sancțiune pecuniară — Regulamentul (CEE)
nr. 536/93, astfel cum a fost modificat prin Regulamentul
(CE) nr. 1001/98 — Articolul 3 alineatul (2) al doilea para-
graf — Regulamentul (CE) nr. 1392/2001 — Articolul 5
alineatul (3) — Regulamentul (CE, Euratom) nr. 2988/95 —

Articolul 2 alineatul (2) a doua teză — Principiul aplicării
retroactive a pedepsei mai puțin severe“)

(2007/C 95/19)

Limba de procedură: germana

Instanța de trimitere

Finanzgericht des Landes Brandenburg

Părțile din acțiunea principală

Reclamantă: Campina GmbH & Co., fostă TUFFI Campina emzett
GmbH

Pârât: Hauptzollamt Frankfurt (Oder)

Obiectul

Cerere având ca obiect pronunțarea unei hotărâri preliminare —
Finanzgericht des Landes Brandenburg — Validitatea articolului 3
alineatul (2) al doilea paragraf din Regulamentul (CEE)
nr. 536/93 al Comisiei din 9 martie 1993 de stabilire a modali-
tăților de aplicare a taxării suplimentare în sectorul laptelui și al
produselor lactate (JO L 57, p. 12), astfel cum a fost modificat
prin Regulamentul (CE) nr. 1001/98 (JO L 142, p. 22) — Pena-
litate pentru nerespectarea termenului pentru comunicarea
anuală a deconturilor producătorilor individuali — Depășirea
minimă a termenului — Principiul proporționalității

Dispozitivul

Principiul aplicării retroactive a pedepsei mai puțin severe trebuie
respectat de judecătorul național atunci când trebuie să sancționeze un
comportament care nu este conform cu prevederile dreptului comunitar.

Atunci când este vorba de o depășire minimă a termenului stabilit, ca
aceea din acțiunea principală, regimul sancțiunilor pecuniare prevăzut
la articolul 5 alineatul (3) din Regulamentul (CE) nr. 1392/2001 al
Comisiei din 9 iulie 2001 privind modalitățile de aplicare a Regula-
mentului (CEE) nr. 3950/92 al Consiliului de stabilire a unei taxe
suplimentare în sectorul laptelui si produselor lactate este mai puțin
sever decât cel prevăzut la articolul 3 alineatul (2) al doilea paragraf
prima liniuță din Regulamentul (CEE) nr. 536/93 al Comisiei din
9 martie 1993 de stabilire a modalităților de aplicare a taxării supli-
mentare în sectorul laptelui și al produselor lactate, astfel cum a fost
modificat prin Regulamentul (CE) nr. 1001/98 al Comisiei din
13 mai 1998.

(1) JO C 154, 1.7.2006.

Hotărârea Curții (camera a șasea) din data de 1 martie 2007
— Comisia Comunităților Europene/Regatul Unit al Marii

Britanii și Irlandei de Nord

(Cauza C-139/06) (1)

(Neîndeplinirea obligațiilor de către un stat membru — Direc-
tivele 2002/96/CE și 2003/108/CE — Deșeuri — Echipa-

mente electrice și electronice)

(2007/C 95/20)

Limba de procedură: engleza

Părțile

Reclamantă: Comisia Comunităților Europene (reprezentanți:
M. Konstantinidis și D. Lawunmi, agenți)

Pârât: Regatul Unit al Marii Britanii și Irlandei de Nord (repre-
zentant: V. Jackson agent)
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